8 IEKCUYECKUX eOUHUYAx, O0003HAYAIOWUX FOpuUoUdecKue NOHAMUL, U NYMU UX Nepesood cpeocmeami
VKPAUHCKO20 S3bIKA.

HOpuouueckas mepmunonozus, ceMaHmu4ecKoe HANOHEHUE JIEKCUYECKUX eOUHUY, MHO203HAYHOCHb
MeEPMUHA, ONUCAMETbHBLIL NEPEO0, MPAHCKPUNWUSL, KATbKUPOSAHUE.

The article investigates the ways to render semantics of English terms in the translation of international legal
instruments. The main objective of the paper is to track changes in the semantic content of lexical items, semantic
reasons of semantic displacements towards desemantization/information compression and systematize the ways and
means of translating legal terms and determine their structural and semantic features. Relevance of research is
stipulated by increasing the research interest in studying vocabulary of the languages in terms of "discrepancy” in
codification and activation of translation mechanisms for more accurate reproduction of linguistic units to avoid
ambiguity or even manipulating contents. It is also associated with lack of complex analysis of techniques of legal
translation from English to Ukrainian in domestic and foreign linguistics.

Legal terminology abounds in predominantly complex terms and terms-phrases, their translation consisting of
two procedures - the analytical and synthetic. Important role in the translation of phrases it played by analytical
phase - the translation of its components. When translating legal terms such methods as general description of
a concept, transcription, loan translation and translation by using prepositions, are used. The biggest problem
emerging in translating legal terms is their ambiguity; therefore translation should be done through focusing on the
context of both a phrase or sentence and a text as a whole.

Legal terminology, semantic content of lexical units, ambiguity of terms, descriptive translation,
transcription, loan translation.

YIAK811.111°342.9

OCOBJIMBOCTI HEPEKJVIAY CTUWIICTUYHUX 3ACOBIB
IHHIOMOBHUX AI'PAPHUX TEKCTIB
I'. I. Cuoopyk, kanouoam (hinonociunux Hayk, 0oueHm
O. 1. Bhasicanosa, cmyoenmka mazicmpamypu
Hauionanvuuii ynieepcumem odiopecypcie i npupoooxopucmyeanua Ykpainu, m. Kuie

Busnauerno ocobusocmi exicusantsi CMuiCmudHUX 3aco0i8 y azpapHux MeKCmax HiMeybKor ma aHitCHKOI0
Moeamu ma ix nepexiady Ha YKpaiHcbKy mMogy. Bemanoeneno nusky cmumicmuynux 3aco0is, XapakmepHux sx 0
000X QOCTIONHCYBAHUX MO8, MAK T OJI8 KOJCHOL 3 HUX.

Haykosuit cmuns, nepexnao, mepmin, nacus, adpesiamypa.

Po3yMiHHSI CTUITIO SIK OKPACH JIFOJICKKOTO MOBJICHHS TTOKJIAZICHO B OCHOBY IPEIMETY
JOCHIKEHHS CTUIICTUKU. OJHaK, HayKoBa CTWIJIICTHKA XapaKTEPHU3YETHCS HASBHICTIO
PI3HUX TOTVISAIB HAa TpUpody CTWwio. [IOHSTTS 3arajdbHOrO CTHIIIO PO3BUHYJIOCS
B OCTaHHI JCCATWITTSA JO JIHTBICTUYHUX MOJAEICH KUTbKOX (DYHKITIOHAIBHUX CTHIIIB.
Oco0MBO1  3HAUYIIOCTI Yy HAYKOBUX TIpalsix HaO0yBalOTh TUTAHHS BU3HAYCHHS,
Kkiacudikariii ¥ QyHKIIH CTUIICTUYHUX 3acO0IB, 10 1 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh HAIIOTO
JOCHTIJKCHHS. BUBYEHHS TUITONIOTIT CTHJIICTUYHUX 3acO0IB y PI3HUX MOBax Ta iX
31CTaBJICHHSI € HEOOXITHUM JJIsl JOCSATHEHHS aJICKBATHOCTI MEpEeKyIaly TEKCTIB OKPEMHUX
(haxoBUX IT1IMOB.

AHAJII3 OCTaHHIX J0CJiKeHb i myOsikaunii. [ITutanHs KoCTiKEeHHS! CTUTICTUYHAX
aCIIEKTIB IHIIOMOBHUX TEKCTIB OYJM MPEIMETOM BUBYEHHS 1JI01 HU3KM BUCHHUX, a CaMe:
(axoBl MOBH SK HOBHM HampsM JIHHTBICTUYHOTO JOCTIDKCHHS 3 KiacH(IKalien ix
y M@Xax JBOX CTUJIIB — MPOQeciiHO-TIPAKTHYHOTO Ta HayKoBo-TeopeTryHoro (T. Kusk),
crimictiuHl MoxmBocTi Jiekcuku (T. Mopo3oBa), (pyHKIIOHATBHI PI3HOBUAM MOBH
npaBa (H. Aprtukyia), CHHTaKCMYHO-CTWJIICTHYHI Bagu Cy4dacHOi (axoBOi MOBH —
kom totepHOi (P. PoskaHkiBChKHiT) 1 6araTo iHIHX.
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Meta nocailzkeHHsI — PO3MJIAL OCOOJIMBOCTEH MepeKsany CTUITUYHUX 3aco0iB
THIIIOMOBHHUX arpapHUX TEKCTIB (Ha MPUKJIaIl aHJIIHChKOT i HIMEIIBKOI MOB).

Buxiiag ocHoBHoro matepiamy. Ctuib (Big jgatuH. Stilus — manmiuka i mvcema) —
pizHoBHT MOBH (i1 (hyHKITIOHATIBHA TIICUCTEMA), [0 XapaKTePU3Y€EThCSA BIIOOPOM TaKUX
3ac001B 13 OaraToMaHITHMX MOBHHX PECypCiB, II0 HaWKpaillle BiJIMOBIIAIOTH 3aBJIaHHSIM
COUIKYBaHHS MDK JIFOIBMU B JaHMX yMmoBaxX. Lle cBoepigHe MHCTENTBO J1000py
1 epEeKTUBHOTO BHUKOPHUCTAHHS CHCTEMHM MOBHHX 3ac00iB 13 TIEBHOIO METOIO
B KOHKPETHHX CHUTYAIIisIX 1 00CTaBUHAX.

KoxxHnii cTHIIb XapaKTepu3yeThesl IEBHUMU O3HAKaMH, HAHOUTBII 3arajIlbHUMH 3 SIKHX €:

— c(epa nmommpeHHs 1 BYKUBaHHS (KOJIO MOBIIIB);

— (yHKIIIOHATEHE TIPU3HAYCHHS (PETYJIIOBAaHHS CTOCYHKIB, ITOBIIOMJICHHS, BIUIWB,
CIUIKYBaHHS TOIIIO);

— cneuudiuHi 03HaKu (popma Ta crocio BUKIIALY);

— CHCTeMa MOBHMX 3ac00IB 1 CTWIICTUYHUX HOpPM (JIeKcuKa, (ppaszeosnoris,
rpamMaTtuyHi GOpPMHU, TUTIH PEUECHB TOIIIO).

[li ckmamoBi KOHKPETU3YIOTh, O00EpiraroTh, TI€BHUM YHUHOM  OOMEXKYIOTb,
YHOPMOBYIOTh KOKHHI CTWJIb, TIEPETBOPIOIOYM HOTO HAa JOCUTH CTIMKHIA PI3HOBU]
mitepatypHoi MoBU. OCKUIBKM CTHJIICTHYHA HOpPMAa € YaCTHUHOIO JIITepaTypHOi, BOHA HE
3a0e3revyye OCTaHHIO, a JIMIIE BUKOPHUCTOBYE CJOBa 4u ()OPMHU B MEBHOMY CTHII a0bo
3 IEBHUM CTHJIICTUYHHUM 3HAUCHHSM [2].

OTxe, TepMIH «CTWJIb MOBIIEHHS» CIIIJ pO3IJISIATh K Croci0 (hyHKIIOHYBaHHS
MEBHUX MOBHHX SBUII. PO3pI3HEHHS CTWIIIB 3aJIKUTh O€3MOCEPEAHBO BlJ OCHOBHHUX
(yHKLIIH MOBH — CITUIKYBaHHS, [TOBIJIOMJICHHS 1 JISIHHS BIUTUBY [4].

Harre nocmipkeHHST KOHIIEHTPYETHCS Ha 1HIIOMOBHHMX arpapHUX TEKCTaX, a OTXKE
BOHO Oe€3Mocepe/IHhO TMOB’S3aHE€ 3 HAyKOBUM CTwieM. HaykoBuil cTuib — CTHIIb
JITEpaTypHOI MOBH, SIKOMY BIIACTUBMU psJi TakUMX OCOOJIMBOCTEH: TMOMNEpEaHE
OOyMyBaHHS BHCIJIOBIIIOBAHHS, MOHOJIOTIYHUUN XapakTep, CYBOPHi BiAOIp MOBHUX
3ac00iB, TSDKIHHS O HOPMOBaHOI MOBH. ToMmy il HayKOBOi MOBHM XapaKTEpHI TaKi
CTHJILOBI PHCH:

— SICHICTB 1 IPEJIMETHICTh TIyMaueHb;

— JIOTIYHA ITOCIIJIOBHICTB 1 JOKA30BICTh BUKJIAITY;

— y3arajJbHEHICTh ITOHSATH 1 SIBUIIL,

— 00'eKTHBHUI aHaMI3;

— TOYHICTb 1 JIJAKOHIYHICTh BUCJIOBIIIOBAHb;

— apryMEHTAIlis Ta MePEeKOHINBICTh TBEPKCHb;

— OJTHO3HAYHE MMOSICHEHHS TPUYMHO-HACIIIKOBUX BITHOIICHD;

— JIOKJIaJH1 BUCHOBKH.

OkpiM JIOTYHOI MOCIIIOBHOCTI BHUKJIAy, HAYKOBHHA CTHJIb XapaKTepU3yeThCS
YIOPSIIKOBAHOKD CHCTEMOIO 3B'S3KIB MK YaCTHHAMH BHCJIOBIIIOBAHHS, IParHCHHSM
aBTOPIB JI0 TOYHOCTI, CTHUCIIOCTI, OJHO3HAYHOCTI TIpU 30€pPEeKEHHI HACUYECHOCTI 3MICTY.
3a3Ha4nMoO, 0 €MOIIIHHICTb, K 1 €KCIIPECUBHICTh, B HAYKOBOMY CTWJI, KU BUMAarae
00'€KTHBHOTO, «IHTEJIEKTYaIbHOT0» BUKJIA/Ty HAYKOBUX JIaHHUX, BUPAKAETHCS 1HAKIIE, HIK
B IHIMX CTWIIX. [IparHeHHs 10 0OMEKEHOTO0 BUKOPUCTAHHS aBTOPCHKOTO «sD» — I1€ HE
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JlaHUHA €TUKETY, a MPOsIB a0CTPAaKTHO-y3arajJbHEHOI CTUIIHOBOI PHCH HAYKOBOI MOBH, 1110
BimoOpakae hopmy MucieHus [3].

ITi1 kyTOoM 30py MepekIaaanbkoi 00POOKH 1HIIIOMOBHUX TEKCTIB CJIi/T ypaxyBaTH TaKy
OCOOJIMBICTh CTHJIFO HAYKOBHUX pOOIT, K iX HACHUYCHICTb TepMiHaMHU (30Kpema,
1HTepHaIloHAIbHUMH). He cmin, ojHak, MepeoliHioBaTH CTYIIHB I1i€i HACMYEHOCTI:
y CEepeIHhOMY TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA, 3a3BUYail, CTaHOBUTH 15-25 % 3arambHOl
JICKCUKH, BHUKOPHCTaHOI B poOoTi. Bemuky posib y CTHII HAyKOBHUX POOIT Biirpae
BUKOPHCTAHHS aOCTPaKTHOI JIEKCHKH. JIEKCHKY HayKOBOi MOBH CKJIQJalOTh TP OCHOBHI
MPOIIAPKH: 3arajJbHOBKMBAHI CIIOBA, 3arajlbHOHAYKOBI CJIOBA 1 TEpMIHH. Y OyIb-IKOMY
HAYKOBOMY TEKCTI 3arajJbHOBXMBaHa JIEKCMKAa CTAaHOBUTH OCHOBY BHKJIAmy. Y TepIIry
yepry OOHpalOThCA CJOBA 3 Yy3aralbHEHUM M aOCTpakTHMM 3HaueHHSM (OyTT,
CBIJIOMICTb, (PIKCY€E, TEMIIEpaTypa). 3a JOMOMOI'OK0 3arajJJbHOHAYKOBHUX CIIIB OIMUCYIOThCS
SBUIIA 1 MPOLIECH B PI3HUX Taly3iX HAYKW 1 TEXHIKMA (CHCTEMa, NMUTAaHHS, 3HAYCHH,
no3Hauntu). OpHiel0 3 0COONMBOCTEH BXKHMBAHHS 3arajlbHOHAYKOBUX CIIB € iX
Oararopa3oBe MOBTOPEHHS Y By3bKOMY KOHTEKCTi [1, €. 20].

[IpakTuyHa AiISTBHICT TIEpeKIIaaya MoB’sg3aHa 1 3 MpodJieMaMu, 1110 MOKHA Ha3BaTH
BJIACHE CTHJIICTHYHMMH. V/IeThcs Mpo Ti BHNAIKH, KOJH CBIZOMO BHKOPHCTOBYIOTHCS
3aco0M JJIsi TOCWJICHHS OOpa3HOCTI U SICKpPABOCTI TEKCTY, 3IMCHEHHS 3HAYHOTO
€MOIIIIHOr0 BIUIMBY Ha unTaya. Lli€l MeTu MOXKHa JOCATTH, BXKUBAaIOUYH JISKCHYHI 00pa3Hi
3acO0M 1 CTWJIICTHYHI MPUAOMH, a TaKOX MUITXOM OCOOJHMBOrO MOEAHAHHS (pa3 uu
pEYCHb.

[3 JIHTBICTUYHOI TOYKM 30pYy, MOBJICHHEBI aHPU MAlOTh Oararo CHUTbBHUX O3HAK
y PI3HMX MOBaxX, TOMY IO B OCHOBI iX BHJUICHHS JeXaTb OIHAKOBI KPHUTEPIi,
amepekyiazad MOBUHEH JT00pe 3HATH OCOOJIMBOCTI JKaHPIB MOBJICHHS B aHITIACHKIM,
HIMELIbKIN Ta YKpaiHChbKIA MoBax 1 OyTW O3HAMOMIIEHMM 13 MPUHLIMIAMU Mepeaayl X
0co0MBOCTEH i yac repeknany [5, ¢. 31].

KgamidikoBanuii nepexiagad KOPUCTYEThCS PI3HUMHU CIIOCOOAMH Tiepeniadl JAeSIKUX
CTWJIICTUYHUX TPUHOMIB, BUKOPUCTAHUX B OPUTIHATL JJIsi TOTO, 1100 HagaTh TEKCTY
OUIBIIIOT SICKPABOCTI ¥ BUPA3HOCTI. Y Mepekiazadya € Takuil BuOip: abo crpoOyBaTw
CKOITIIOBAaTH TPUIMOM OpHTIHATY, a00, SIKIIO II€ HEMOXJIMBO, CTBOPUTH B TEpPEKIIaIl
BJIACHUM CTHJIICTUYHMN 3aci0, 10 Ma€ aHAJOTIYHUN eMoIiiHui edekT. Lle — mpuHIm
CTWIICTHYHOI KomnieHcarlli, mpo sikuid K. I. UykoBchkuii TOBOpUB, 1110 He MeTadopy Tpeda
nepeaBaTi MeTa(oporo, MOPIBHSHHS MOPIBHIHHSM, a YCMIIIIKY — YCMIIIIKOIO, CIIhO3Y —
CIIb030I0 TOlIO. JlIsi mepekiiazaya BaKJMBa HE CTUTBKU (OpMa, CKUIBKUA (DYHKIIIS
CTWJIICTUYHOTO TpuiioMy B TekcTi. lle, 3 omHoro OOKy, O3Hadae TMEBHY CBOOOTY JIii:
rpamMaTuyHi 3ac00M BUPA3HOCTI MOKHA NIepeIaBaTH JIGKCUUHUMH 1 HABIAKU; OMYCTHUBLIM
HeTIepe/IaBaHe YKPATHCHKOI MOBOIO CTHIIICTUYHE SIBHIIE, MEpEKiIaaad MOBepHE «Oopr»
TEKCTY, CTBOPUBIIM y THIIIOMY MICII TEKCTY — TaM, Jie 1Ie Hai3pyuHille — IHIMA 00pas3,
aJie CX0XKO01 CTUITICTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

Sk yKe 3a3HaYAIOCS, XapaKTEPHOIO PUCOI0 CTUJIF0 HAYKOBHUX POOIT € 1X HACHUYEHICTh
TepmiHamu. Taka crernudika MPOCTEKYEThCS, 30KpEMa, B HACTYITHUX PEUYCHHSX, NIe iX
KUIBKICTE cKi1amac Bix 40 1o 80 BiICOTKIB 3arajibHOI KUUIBKOCTI BXKHUTHX JIEKCEM:

As an industrial product, castor oil composition is different in many respects from any
other oil because it consists largely (up to 90%) of the unusual ricinoleic fatty acid.
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A safe and profitable process for detoxifying castor meal at large scale is not
available yet, although it was demonstrated that the toxic protein ricin is destroyed by
heat in the oil extraction process.

Im Gegensatz zur Heimtierhaltung unterliegt die Nutztierhaltung einer Fiille
gesetzlicher Regelungen, u. a. zum Stallbau und zur Haltung, zur Tierhygiene, zur
Fiitterung, zum Seuchenschutz, zum Tierschutz, zum Umweltschutz, zum Tiertransport, zur
Lebensmittelhygiene, zur Schlachtung, zur Ausbringung von Giille und Dung als
Wirtschaftsdiinger, usw.

Die Fiille verschiedener Eigenschafien, die heute von den Schweinen sowie vom
Schweinefleisch erwartet werden, sind nur durch Kreuzungs- oder Hybridzucht
erreichbar.

Bapro 3a3HauuTH, 10 MPEMO3UTUBHI aTpUOYTHBHI CIOBOCHOJIYYEHHS, YTBOPEHI 3a
JONIOMOTOK0  3ICTAaBJICHHSI DSy IMEHHHUKIB 1 JTyX€ MOUIMPEHI B AHINIHCBHKINA MOBI,
YCKIAQIHIOKOTL TICPCKIIA 4YCPC3 piBHOMaHi’ITH CEMAaHTHUYHUX 3B'SI3KIB MDK WIEHAMH
CJIOBOCIIOJIYUYCHHS, a B ACAKHX BHIIAAKAX — YCPC3 OaraTo3Ha4YHICTh CJIOBOCIIOJTYYCHH:],
a TaKOXK Yepe3 BIMIHHOCTI CTPYKTYp aHIJIMCBKOI ¥ ykpaiHChkoi MoB. [lpukiamamu
TAaKUX CJIOBOCIIOJIYYCHD €:

The process parameters of supercritical CO2 extraction were set; cooling and kettle-
heating devices were opened.

High-performance size-exclusion chromatography—multi-angle laser light scattering-
differential detector coupled system (HPSEC-MALLS-RI) was used, and comprised three
chromatographic column series: TSK G5000 PW (7.5 mm % 600 mm), TSK G3000 PWxl
(7.8 mm *x 300 mm), and TSK G2500PWxlI (7.8 mm *x 300 mmy).

L9 (34) orthogonal table was selected according to the results of single-factor
experiments.

The procedure possesses an ion-exchange function and exhibits a rapid elution rate
and good effects on the molecular sieve.

[Ipu mepeknami sIK aHTJIOMOBHHX, TaK 1 HIMEI[BKOMOBHHMX TEKCTIB Ha YKpaiHCHKY
MOBY BapTO 3BCPHYTH yBary Ta TC, IIO IICPCBAra HAAACTbBCA ITACMBHOMY CTaHy Ta
6e30c060BUM (hopMam JTieciioBa:

Two main by-products are generated in the castor oil production process: the capsule
husks, produced when the seeds are separated from the fruits, and the meal, produced
when the oil is extracted from the seed.

Zulassung und Einzelheiten der Zuchtarbeit sind im Tierzuchtgesetz geregelt.

JIIi  HayKOBO-TEXHIYHOIO CTHJIIO XapaKTEPHUM € BHUKOPHUCTaHHA Y (QyHKII
BU3HAUYeHHS (hopM 1H(DIHITHBA:

The majority of the N present in the soil is found in the organic form, which is not
available for plant absorption; to be uptaken, N has to be in the inorganic form, like
nitrate or ammonia.

VY JHrBICTUYHUX MpaIsX, M0 JOCTIKYIOTh CTIeU(IKy HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHITIO
B Cy4YaCHI aHTJIMCHKIA MOBI, BKa3yeThCs IIJIa HHU3KA TPaMaTHUYHUX OCOOJMBOCTEH,
3 SIKUMH TIePEKIIa/iadi 3iTOBXYIOThCS 1 B arpapHUX TEKCTaX, SIK-TO: IMPOKE BXKUBAHHS
MHOXXMHH pedoBHHHMX iMeHHUKIB (fats, oils, greases, steels, rare earths, sands, wools,
gasolines, etc.), mHokxuHM B HaszBax iHcTpyMmeHTiB (Clippers, jointers, shears, dividers,
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compasses, trammels, etc.), BukoprcTanus npuiiMeHHUKa Of 17151 TIepenadi BUI0-poI0BUX
BimHocun (the oxidizer of liquid oxygen, the fuel of kerosene), mommpenicTs
aTpuOYTHBHHX CIIOJIy4YeHb 31 cjioBamu type, design, pattern, grade. Hanpukia:

At 50 days after sowing, data was taken on plant growth and shoot nutrients content.

Optimal process conditions for supercritical CO, extraction of polysaccharides from
Artemisia sphaerocephala Krasch. seeds and their monosaccharides were analyzed to
provide a theoretical basis for identification and development.

AHani3 HayKOBHX TEKCTIB arpapHOro CIpSAMYyBaHHS IOKa3aB, 1[0 aBTOPChKa MOBa
y HUX 1T0Oy0BaHa B NepIiiii 0c001 MHOKHUHU, HaIIp.:

In the current research, we used supercritical CO, to extract ASKR through initial
hydrolysis with trifluoroacetic acid.

We also provided details for efficient ASKR extraction.

OcCoONMBICTIO HIMELBKUX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, 30KpeMa, W arpapHux,
€ IOCSITHEHHST MAaKCHUMaJbHO TOYHOI XapaKTEPUCTHKH TMPEIMETIB 3a JIOMOMOIOIO
MOX1THUX 1 CKJIaJJHUX MPUKMETHUKIB-TepMiHIB. Cepel MOX1AHUX MPUKMETHUKIB-TEPMIHIB
y TEXHIYH1M MOBI HAlOLIBII MPOIYKTUBHUMU € TIPUKMETHUKH 3 cydikcamu -isch 1 -bar. 3a
JIOTIOMOTOXO -isch yTBOPIOIOTHCS MPUKMETHHUKH BiJl IMCHHHX OCHOB, 3a JIOIIOMOTor0 —har —
BIJUTIECTIBHI IPUKMETHUKH 3 MOJIAJIbHUM ITACUBHUM 3HAUEHHSIM, HAIIPUKJIIA/I;

Dazu hat u. a. der technische Fortschritt in den Bereichen Fiitterung und Haltung
beigetragen, aber auch die Verlagerung des Schlachtsektors aus den grofien Stidten in
die Agrarregionen.

Die Futtermischungen werden entsprechend dem erndhrungsphysiologischen Bedarf
der Tiere mit EiweifS(komponenten, Mineralstoffen, Vitaminen und anderen Zusatzstoffen
erganczt.

Obwohl Schweine — wie Menschen — Allesfresser sind, werden tierische Proteine (z. B.
Fleischmehl aus Schlacht-Nebenprodukten) in Europa nicht in der Fiitterung eingesetzt.

[Tpu nepexnazi HIMEIIBKOMOBHUX arpapHUX TEKCTIB 13 ypaxXyBaHHSIM X CTHIIICTUYHUX
O0COOJIMBOCTEH TICBHI TPYAHOINI Y TIPOIECI TEpeKiIaay CTBOPIOE TaKHM, JOCHUTh
MOIIMPEHUH 3aci0 MOBHOI €KOHOMIT Ta CEMaHTUYHOI KOMITAKTHOCTI BUKJIQTy, OCOOJIMBO,
y TEXHIYHIH JITEpaTypi, IK MPUKMETHUKY 3 HAMIBCY(IKCAMU:

-arm, -frei, -fremd, -leer, -los, -rein, 10 HamalOTh NPUKMETHUKAM 3HAYCHHS
BIZICYTHOCTI y MpeIMeTa Ti€i UM 1HIIOI 03HAKH, BIaCTUBOCTI, Hanpukiaa: Unter Berufung
auf Erhebungen des Instituts fiir Demoskopie Allensbach sollen sich in Deutschland
bereits sieben Millionen Menschen fleischlos erndhren.

-voll, -reich, -behaftet, -bestiickt, -fahig maroTh 3aranpHe 3HaueHHsS BKa3yBaTH Ha
HAsIBHICTh y IMpeaMeTa O3HaKu a0do BiacTUBOCTI. JlaHl HamiBCY()IKCH CHHOHIMIUHI MIXK
co00r0, ajie BCS Tpylia B IIJIOMY BHCTYIIA€ aHTOHIMOM JI0 CTiB 3 HamiBcydikcamu -10S, -
arm, -frei. Hanpuxmnaa: Schonender Transport ist oberstes Gebot, denn Tiere sind in jeder
Hinsicht ein wertvolles Gut, egal ob sie von einem Betrieb zum anderen oder zur
Schlachtung transportiert werden.

Fir den Liegebereich der Sauen werden neuerdings auch strapazierfihige
Gummibelédge angeboten.

-bestandig, -dicht, -fest, -sicher, -geschiitzt, -isoliert — cuHOHIMIUHMI psin
HamiBCY(IKCIB 13 3araJlbHUM 3HAYCHHSM «CTIMKHMNA, HEMPOHUKHUM, Oe3MeuHHiD», Hamp.:
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Dazu zédhlen insbesondere die verantwortungsbewusste Gesundheitsvorsorge in den
Tierbestinden und eine formliche Erklarung zur Lebensmittelsicherheit, die dem
Schlachthof mit jeder angelieferten Schweinepartie vorgelegt werden muss.

-weise, -mafig, -gemal, -recht — npuKMeTHHUKH 3 IUMH HAIBCY(hIKCaMH BHPaKarOTh
3HAYCHHS «BIMOBIIHICT, BCTAHOBJICHMM IIpaBWJIaM, TOPSIKY, 3aKOHY», Hamp.. In der
Ferkelerzeugung ist es allerdings durchaus iiblich, dass der Hoftierarzt die Bestdnde alle
1bis 2 Wochen besucht, um moglicherweise autkommende Gesundheitsprobleme
friihzeitig erkennen zu kénnen und um den Betriebsleiter zu beraten.

[lopsin 3 TepMiHaMu cHEMU(IKY JEKCHYHOTO OQPOPMIICHHS HIMEIBKOTO TEKCTY
HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTWJIIO CKJIQJaf0Th CKOpOUYeHHS — abOpeBiarypu. CKOpOYCHHIO
JSIraroTh 37eOUTBIIIONO CJIOBa B TEKCTI JOBIAKOBOTO arapary HAyKOBUX JIOKYMEHTIB
a00 «3aroJ0BHOI YaCTUHW», JI€ MICTITbCS BUXIJIHI JIaHi, TOOTO BIJJOMOCTI NP0 aBTOPA,
Ha3By KHWIH, XypHaly, 30IpHHKa, MiCLIE€ BUXOAY 3 JAPYKY, KUIBKICTH CTOPIHOK TOLIO.
Hampukna:

Professor Helmut Heseker, Prisident der Deutschen Gesellschaft fiir Erndhrung
(DGE), sieht im gelegentlichen Verzicht auf Fleisch denn auch den eigentlichen Trend.

Christoph Minhoff, Geschéftsfiihrer der Bundesvereinigung der Deutschen
Erméhrungsindustrie (BVE), beobachtet insgesamt eine Veranderung des Kaufverhaltens.

Der Vegetarierbund Deutschland (Vebu) geht noch von deutlich hoheren Zahlen aus.

Sie setzen inzwischen meist auf gentechnisch veranderte Organismen (GVO).

BucHOBKM Ta mNepCHeKTHBH MNOAAJIBINMX A0CTiKeHb. OTKe, ypaxyBaHHS
CTWIICTUYHUX AaCHEKTIB € HEOOXIAHMM Yy Tpolecl MNepeKiaay il JOCATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI nepeaadi iHdopmaiiii. Ha ocHOBI aHai3y aHTJIOMOBHHUX 1 HIMEIIbBKOMOBHHX
arpapHuX TEKCTIB BU3HAYEHO OCOOJMBOCTI iX CTHJIICTUUHUX 3acO0IB, pEJICBAHTHUX IS
nepeKiaay 1 mpuTaMaHHUX 00OM MOBaM, a came: HacudeHicTh TepMmiHamu (40-80 %
3arajibHOI KUTbKOCTI BXKUTHX JIEKCEM ); HAsIBHICTh MACUBY Ta 0€30C000BUX (POpM JiecToBa.
BcraHoBiieHO TakoX CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, XapaKTEPHI JJIsl KOXKHOI 3 MOB: IIUPOKE
BXKMBAHHS TIPEMO3UTHBHUX aTPUOYTHUBHUX CJIOBOCIIONYYEHb 1 MHOXHHU PEYOBUHHUX
IMCHHUKIB (QHIJTIAChKAa MOBA); BUKOPHUCTAHHS TMOXIAHUX 1 CKJIQJHUX MPUKMETHUKIB,
abpesiaTyp (HIMEI[bKa MOBA).

[lepcnekTrBY MOAANBIIOTO JIOCTIHKEHHS TIOB’S13aHI 13 BUBUEHHSIM YTPYIHEHb
nepeKiagaya, 3yMOBJICHUX HAIIOHAIBHUMH OCOOJIMBOCTSMHM  CTHJIICTUYHHUX CHCTEM
PI3HUX MOB, Ta TIOITYKOM IUISIXIB X TIOJOIaHHS.
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Onpedenenvl 0cOOEHHOCMIU UCHOTL30BANUSL CIUTUCTIUYECKUX CPEOCME 8 ASPAPHBIX MEKCMAX HA HEMEYKOM
U QHETUIICKOM SI3bIKAX U UX NEPeBo0a Ha YKpauHcKul s3bik. Ouepuer psao Cunucmu4ecKux cpeocme, XapaKmepHvix
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Hayunwiii cmuns, nepeeoo, mepmut, naccus, adopesuamypa.

The article deals with the problem of stylistic means in agricultural texts in German and English and their
translation into Ukrainian. Stylistic means typical of both target languages and each of them are defined. The
features of translation of stylistic means and devices of foreign agrarian texts are considered. The research is based
on the line of modern linguistic research on the study of specifity of agrarian texts and features of their translation.

The use of methods and techniques of linguistic observation and analysis, comparison and generalization in the
research allows finding features of scientific and technical texts, mutual and distinctive stylistic features of scientific
and technical text in English and German.

Results of the research help making a list of the fundamental stylistic means and devices of English and
German agrarian texts, revealing features of their translation into Ukrainian. It is necessary to take into account
stylistic aspects for adequacy of information transfer in the translation process.

Scientific style, translation, term, passive, abbreviation.
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